
編號 索書號 語文 書名 原文書名 f591

1 861.57 /8756-23 chi 我是貓 / 夏目漱石著 ; 卡絜譯.

2
861.57 /8756-12 

/854
chi 我是猫 / 夏目漱石著 ; 于雷译

わがはいはね

こである 中文

國科會研究人文及社會科學研

究圖書設備計畫：世界文學I：

翻譯研究(102)

3
PL 812.A8W313 

2002
eng

I am a cat / Sōseki Natsume ; 

translated by Aiko Ito & Graeme 

Wilson.

吾輩は猫であ

る. English

國科會研究人文及社會科學研

究圖書設備計畫：世界文學I：

翻譯研究(102)

4
PL 812.A8W314 

2013
fre

Je suis un chat / par Natsume Sô

seki ; traduit du japonais et présent

é par Jean Cholley.

吾輩は貓であ

る. French

國科會補助人文及社會科學研

究圖書設備計畫規劃主題：世

界文學I：翻譯研究 (102)

5
861.57 /8354-13 92 

v.1~v.2
chi

挪威的森林 / 村上春樹著 ; 賴

明珠譯.

6
PL 856.U673A366 

2009
fre

La ballade de l'impossible / Haruki 

Murakami ; roman traduit du 

japonais par Rose-Marie Makino-

Fayolle.

ノルウェイの

森. French

國科會補助人文及社會科學研

究圖書設備計畫規劃主題：世

界文學I：翻譯研究 (102)

7
861.57 /8354-21 

v.1~v.2
chi

海邊的卡夫卡 / 村上春樹著 ; 

賴明珠譯

8
PL 

856.U673U4514 
fre

Kafka sur le rivage / Haruki 

Murakami.

海辺のカフカ 

French

國科會補助人文及社會科學研

究圖書設備計畫規劃主題：世

界文學I：翻譯研究 (102)

9
861.57 /8475.2-1 

92
chi

金閣寺 / 三島由紀夫著 ; 唐月

梅譯.

10
861.57 /8475.2-1 

79
jpn 金閣寺 / 三島由紀夫著

國科會研究人文及社會科學研

究圖書設備計畫：世界文學I：

翻譯研究(102)

11
PL 833.I7K513 

1959
eng

The temple of the golden pavillion 

/ Yukio Mishima ; translated by 

Ivan Morris ; with an introduction 

by Nancy Wilson Ross.

金閣寺 English
國科會研究人文及社會科學研

究圖書設備計畫：世界文學I：

翻譯研究(102)

12 861.57 /8343-1 102 chi 斜陽 / 太宰治著

13
861.57 /8343-1 

/8756
chi 斜阳 / 太宰治著 ; 陈德文译

國科會研究人文及社會科學研

究圖書設備計畫：世界文學I：

翻譯研究(102)

14
PL 825.A8S5314 

2009
fre

Soleil couchant : Crépuscule de 

l'aristocratie / Osamu Dazai ; 

traduit du japonais par Hélène de 

Sarbois et G. Renondeau.

斜陽 French
國科會補助人文及社會科學研

究圖書設備計畫規劃主題：世

界文學I：翻譯研究 (102)

15 861.57 /8343-1 v.3 jpn 太宰治文学館 / 太宰治著 (跑吧!美樂斯)

16
861.478 /8343-3 

/879
chi

奔跑吧!梅勒斯 / 太宰治著 ; 邹

微, 曹逸冰, 李雪莲译

はすれメロス 

中文

國科會研究人文及社會科

學研究圖書設備計畫：世

界文學I：翻譯研究(102)

17 861.57 /8343-1 v.1 jpn 太宰治文学館 / 太宰治著 (人間失格)

18
861.57 /8343-3 

/848
chi 人间失格 / 太宰治著 ; 烨伊译

にんげんしっ

かく 中文

國科會研究人文及社會科

學研究圖書設備計畫：世

界文學I：翻譯研究(102)

19
PL 825.A8N513 

1973
eng

No longer human = 人間失格 / 

by Osamu Dazai ; translated by 

Donald Keene.

にんげんしっ

かく English

國科會研究人文及社會科

學研究圖書設備計畫：世

界文學I：翻譯研究(102)
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